Portály Slovenská knižnica a Memoria slovaca

Dušan Katuščák

Úvodný komentár

Využívame túto príležitosť, aby sme podali odbeornej verejnosti situačnú správu o projekte KIS3G. V celej doterajšej histórii slovenského knihovníctva nebolo v jednom systéme také množstvo verejne dostupných záznamov o dokumentoch ako je v súčasnosti (od novembra 2004 do 10. júla 2005 je vo Virtue 2,172,113 bibliografických záznamov. Pritom ide len o začiatok prevádzky spoločného softvéru Virtua. KIS3G je kľúčový a rozhodujúci projekt informatizácie knižníc, ktorý je potrebné rozvíjať a finančne podporovať. To je cesta, ako zlepšovať knižničné a informačné služby verejnosti a vyrovnávať sa vyspelým európskym krajinám. 

Na začiatku júla 2005 používalo systém Virtua aktívne 22 knižníc (1 národná knižnic, 2 štátne vedecké knižnice (ŠVK Prešov, ŠVK Banská Bystrica), 3 vedecké akademické knižnice (Slovenská pedagogická knižnica, Slovenská chemická knižnica STU, Knižnica Slovenskej vysokej školy práva). Ostatné knižnice sú verejné (Vranov nad Topľou, Prešov, Košice, Michalovce, Trebišov, Stará Ľubovňa a i.).
Vysvetlíme si však hlavné pojmy a vzťahy. Projekt KIS3G (Knižnično-informačný systém tretej generácie) je projekt štátneho informačného systému združujúci subjekty, ktoré sa rozhodli používať softvér Virtua.  Projekt KIS3G vychádza z reality, že Slovenská národná knižnica, ako aj iné knižnice a inštitúcie už majú v zmysle schváleného Programu elektronizácie knižníc od začiatku roku 2004 v súčasnosti k dispozícii informačný systém Virtua. Aktuálnou úlohou implementácia spoločného knižničného softvéru Virtua v Knižničnom systéme Slovenskej republiky v rámci združenia knižníc KIS3G. Virtua je integrovaný knižnično-informačný systém, ktorý Slovenská národná knižnica obstarala pre knižnice na Slovensku v súlade s uznesením vlády SR č. 801/2002. Používateľským a realizačným  výstupom projektu KIS3G je Slovenská knižnica, čiže webovský portál ku katalógom a zbierkam slovenských knižníc a k portálu digitálnej knižnice Memoria slovaca.

Projekt KIS3G je v súlade s koncepciami častí štátneho informačného systému, ktoré patria do kompetencie Ministerstva kultúry Slovenskej republiky
. 
Základnou myšlienkou projektu KIS3G je informatizácia knižníc založená na využívaní spoločného softvéru. Predpokladáme, že spoločný softvér bude v roku 2005-2006 používať ca 50 knižníc, pričom rozsah využívania funkcionality systému záleží len na rozhodnutí knižnice a schopnostiach jej zamestnancov. Projekt KIS3G je postavený na princípoch dostupnosti spoločného softvéru pre knižnice SR, na princípe štandardizácie, využívaní siete internet a na profesionálnej spolupráci knižníc. Hlavným cieľom projektu je zlepšovanie kvality, rozsahu a foriem knižničných a informačných služieb. KIS3G je medzirezortný projekt, ktorý si vyžaduje v procese prevádzkovania informačné väzby medzi štátnymi orgánmi rôznych rezortov; má väzby na orgány štátnej správy a miestnej samosprávy, na subjekty v zriaďovateľskej pôsobnosti verejných a štátnych vysokých škôl, vyššie územné celky, obce a mestá. 
V rámci implementácie projektu spoločného softvéru sme vypracovali Projekt informatizácie knižníc SR, ktorý je vykonávacím projektom k spoločnému softvéru a obsahuje aj koncepčné časti týkajúce sa budovania Slovenskej digitálnej knižnice (VIKS/DKS).

Štatistika

Podrobný štatistický prehľad počtu záznamov v databázach spoločného softvéru Virtua (začiatok  júla 2005)

	Záznamy (databáza Clas01, SNK, 22 knižníc SNK, SPK, SCHK, ŠVK Prešov, združenie Zvykni atd...)
	Počet
	

	Bibliografické záznamy
	1,595,453
	1,595,453

	Holdingy
	373,193
	

	Exempláre
	595,019
	

	Záznamy autorít (dočasné autority)
	3,024,490
	

	Čitatelia
	37,247
	

	Záznamy (Clas02) (digitálna knižnica Memoria slovaca)
	Počet
	

	Bibliografických záznamov:
	14,639
	14,639

	Exemplárov
	1,717
	

	Záznamov autorít (dočasné autority)
	14,359
	

	Záznamy (Clas03 ŠVK Banská Bystrica)
	Počet
	

	Bibliografických záznamov:
	217,356
	217,356

	Holdingy
	2,147
	

	Exemplárov
	253,755
	

	Záznamov autorít (dočasné autority)
	514,242
	

	Čitateľov
	12,668
	

	Dodávateľov
	162
	

	Záznamy (Clas05 Univerzitná knižnica BA, experiment)
	Počet
	

	Bibliografických záznamov:
	343,664
	343,664

	Holdingy
	320,651
	

	Exemplárov
	472,504
	

	Záznamov autorít (dočasné autority)
	656,204
	

	Čitateľov
	4,887
	

	
	
	2,172,113


Portály Slovenská knižnica a Memoria slovaca
Knižnice KIS3G a používatelia majú k informáciám prístup cez portál Slovenská knižnica na adrese http://www.kis3g.sk. Portál pre kultúrne dedičstvo Memoria slovaca na adrese http://www.memoria.sk. 

Portál Slovenská knižnica je riešený tak, aby si používateľ mohol vybrať z dvoch hlavných volieb: 1. DOKUMENTY (ľavý stĺpec), 2. KNIŽNICE. 
Koncept prístupu vychádza z využitia funkcionality systému a tzv. Skin technológie (Chameleón a "kože"), čo umožňuje pre dohodnuté typy dokumentov alebo pre rôzne lokácie, knižnice alebo agendy vytvárať samostatné stránky, cez ktoré majú používatelia prístup len k istým podmnožinám dát v databáze. Samozrejme, že je možné aj globálne a multidatabázové vyhľadávanie. 
Technológia "koží" teda dovoľuje vytvárať samostatné www stránky pre dokumenty, organizácie, agendy a pod. Využívajú sa na to polia kódovaných informácií, kódy lokácií alebo iné údaje v zázn ame MARC. Využívajú sa rozsiahle možnosti parametrizácie systému a markovské dáta a organiozáciu stránok a prístupov. Na jednej strane sa teda využíva jeden spoločný softvér, na druhej strane sa zabezpečuje "individuálny", "lokálny" prístup, na ktorý boli používatelia knižníc doteraz naučení.

Z hľadiska globánych parametrov bolo dôležité pre knižničné aplikácie rozhodnutie o tom, že sa neuspokojíme len s údajmi v bibliografickom zázname MARC, ale budeme povinne používať aj holdingový záznam MARC a záznam o exemplári. Vychádzali sme z toho, že bibliografický záznam je jeden a vzťahuje sa na titul. Tento titul sa však môže nachádzať v rôznych lokáciách a sublokáciách, takže je nevyhnutné vytvárať aj holdingové záznamy. Napokon jednotlivé exempláre určitého titulu sa v určitej lokácii môžu nachádzať v rôznych množstvách na v rôznych lokáciách, preto je potrebné vytvárať aj záznamy o exemplároch. Takéto riešenie sme aplikovali pri všetkých konverziách záznamov z jednotlivých knižníc.     

V knižničných aplikáciách používame teda: bibliografický záznam, holdingový záznam, záznam o exemplári. V prípade spracovania muzeálnych alebo archívnych materiálov nie je potrebné vytvárať záznamy holdingov, pretože je veľmi nepravdepodobné, aby jeden archívny alebo muzeálny originál vlastnilo viac organizácií. 

Pri koncipovaní portálov sme používali filtrovanie, kódy lokácií, hodnoty z návestia záznamu, hodnoty z poľa kódovaných informácií 008, poľa 040a a pod. 
V časti DOKUMENTY je možný prístup k určitým druhom dokumentov v celom systéme, bez ohľadu na to, v ktorej knižnici alebo lokácii sa daný dokument nachádza. Druhy dokumentov sú vytvorené v súlade s formátom MARC 21, pričom príslušnú informáciu nesie povinne návestie záznamu. V tejto zložke sa vyhľadáva buď vo všetkých druhoch dokumentov, alebo cez špeciálne stránky podľa jednotlivých druhov dokumentov (monografie, seriály, články a pod.). 

V časti KNIŽNICE  sa dostaneme do katalógu konkrétnej knižnice a primárne, po otvorení vlastnej stránky sa ponúkne voľba na vyhľadávanie monografií. V tejto časti sa využíva filtrovanie cez kľúčové slová na bibliografickej úrovni a na úrovni exemplárov. K individuálnym stránkam knižnice, čiže k vlastnému on-line katalógu nie je potrebné pristupovať cez portál Slovenská knižnica. Linka na vlastnú stránku sa môže urobiť z webovskej stránky knižnice. Obsah stránky s rôzličnými voľbami môže byť rôzny pre každú knižnicu, lokáciu alebo agendu. Môže byť individuálny pre každú akademickú knižnicu, regionálnu knižnicu, detský OPAC a pod. 

Používateľ má možnosť prihlásiť sa ako čitateľ a požiadať o rezerváciu alebo výpožičku cez iPortal. Môže zapnúť  alebo vypnúť filtre vyhľadávania, hľadať podľa kľúčových slov alebo cez registre, použiť expertné alebo multidatabázové vyhľadávanie vo vlastných alebo externých bázach a systémoch, ktoré používajú protokol Z39.50 (napr. v Kongresovej knižnici USA ap). 

Cez voľbu Memoria slovaca sa dá dostať do digitálnej knižnice (clas02, www.memoria.sk).

Projekt KIS3G ako alternatíva lokálnych prístupov

Projekt KIS3G predstavuje alternatívu k lokálnym riešeniam a lokálnym systémom. Nevylučuje používanie lokálnych systémov. 
V súčasnosti sa viaceré knižnice na Slovensku nachádzajú v situácii, keď sa rozhodujú o ďalšom smerovaní a rozsahu informatizácie vo svojich organizáciách. Na jednej strane existujú knižnice, ktoré majú viac alebo menej vhodný softvér, ktorý sa používa v rámci jednej organizácie. Ako príklad môže slúžiť 6 knižníc, ktoré používajú integrovaný softvér Aleph, ako aj knižnice, ktoré na Slovensku používajú softvér VTLS, Virtua, Rapid Library, BIS, Biblis, Libris, Dawinci, CDS/ISIS, Winisis a pod. 

Prečo spoločný softvér?

Ja sa pýtam inak: Prečo nie? Ročné poplatky, ktoré musia hradiť jednotlivé knižnice za softvér vyššej triedy (napr. VTLS, Aleph, Virtua, BIS a pod.) sa pohybujú zhruba od 400 000 do 700 000 Sk. Pritom ide o softvéry, ktoré vysoko prevyšujú schopnosti knižníc využívať ich plnú funkcionalitu. Lokálna implementácia softvérov je často veľmi zdĺhavá. K ročným servisným a licenčným poplatkom treba pripočítať náklady na lokálny hardvér (server), obsluhu, mzdové a prevádzkové náklady, servisné poplatky jednotlivých knižníc tej istej firme a pod. Na druhej strane existuje mnoho knižníc, ktorým softvér, ktorý majú už nevyhovuje alebo nemajú žiadny softvér ani šancu v najbližšej dobe nejaký softvér získať. Stávajú sa aj prípady, že niektorý softvér, ktorý má desiatky inštalácií zo dňa na deň „skončí“ a knižnice sa ocitnú v beznádejnej situácii.
Pre súčasnú etapu informatizácie knižníc na Slovensku je z globálneho  pohľadu charakteristická  vysoká nákladovosť, agendový prístup a obmedzená úroveň služieb. 

Projekt KIS3G predstavuje pre slovenské knihovníctvo výzvu. Predpokladá vôľu a schopnosť kooperovať a koncentrovať prostriedky a sily na zvládnutie spoločného softvéru a naplno využívať jeho funkcionalitu. 

Príkladmi podobného centralizovaného riešenia môžu byť viaceré projekty v zahraničí. V Kongresovej knižnici USA prešli z používania vyše desiatich lokálnych softvérov v jednej organizácii na používanie jedného spoločného softvéru Voyager. Pritom išlo o systémy, v ktorých boli desiatky miliónov záznamov v jednej organizácii. Iným príkladom je Fínsko, kde nahradili vyše desať lokálnych teritoriálne vzdialených softvérov jedným spoločným softvérom bežiacim na jednom stroji a používajú ho pre národnú, akademické a verejné knižnice. V lokálnych systémoch bolo asi 10 krát viac záznamov ako máme na Slovensku v súčasnosti v elektronickej forme. Systémová integrácia v zahraničí nie je zriedkavá. 
Dobrým a povzbudzujúcim príkladom pre nás je aj implementácia systému Virtua na Univerzite Komenského v Bratislave, na ktorej beží v jednej báze a na jednom stroji 12 fakultných knižníc, ktoré sa nachádzajú na rôznych miestach Bratislavy a Slovenska. Systém pritom administruje jedna, aj keď mimoriadne kompetentná osoba.... 

Iné príklady predstavujú špeciálne systémy v bankovej alebo obchodnej sfére. Iste by nebolo účelné, aby napr. v každej lokálnej banke, železničnej stanici alebo pošte bol nainštalovaný samostatný lokálny systém na samostatnom servri a so samostatným obslužným personálom. Preto sa systémy centralizujú a centralizované riešenie nie je pre odborníkov, najmä technikov, žiadnym prekvapením. Výhrady k centralizovaným systémom majú viac psychologický ako odborný základ. Centralizované riešenie doteraz nebolo možné pre nedostatočnú kapacitu sietí. V súčasnosti tento problém už nie je hlavnou prekážkou. 

Projekt KIS3G samozrejme vyvoláva otázku, ktorú si kladú aj odborníci v iných krajinách. Ako ďaleko je možné ísť v centralizácii? Na túto otázku nevieme odpovedať, kým sa o takéto riešenie nepokúsime.

Softvér a hardvér
Dodávka softvéru VIRTUA sa uskutočnila v decembri roku 2003. V priebehu prvých troch mesiacov roku 2004 prebehla predimplementačná fáza realizácie projektu KIS3G, ktorá zahŕňala tieto zložky: vypracovanie manažmentu realizácie projektu,  návrh harmonogramu a jeho realizácie a predimplementačné konzultácie. Systém Virtua ver. 43.1 bol nainštalovaný 9. apríla 2004. Teraz beží verzia 43.5. V čase obstarania softvéru nemala SNK ani žiadna iná organizácia v rezorte kultúry vyhovujúci hardvér. Vďaka ústretovosti Fakulty chemickej a potravinárskej technológie STU v Bratislave sme mohli inštalovať softvér Virtua na servri Sun 420 a na servri Sun 10000. Toto riešenie bolo dočasné. V júni 2004 sa nám podarilo obstarať vlastný hardvér. Následne bol celý systém prenesený na nový hardvér Sun. Hardvér pozostáva z dvoch klastrovaných servrov Sun 480 (2x1Gb, 1TB diskový priestor, 1Gb RAM) a z jedného servra Sun 10000 (54 procesorov, z ktorých máme k dispozícii 12 procesorov). Systém Virtua (Oracle, Solaris a aplikačný softvér) je nainštalovaný na dvoch klastrovaných servroch Sun 480 a webovské aplikácie Chameleon iPortal sú nainštalované na servri Sun 10000, ktorý je spriahnutý so servrami Sun 480.
Čo obsahuje softvér Virtua?

Integrovaný informačný systém Virtua má trojvrstvovú architektúru (klient/server/databáza).

Virtua používa:

· Operačný systém Windows® 2000

· Server s OS UNIX

· Databáza Oracle 8i (migrácia na Oracle 9 a verziu Virtua 45 prebehne v lete 2005)
Systém Virtua sa skladá z týchto komponentov:

· Server Virtua

· Oracle 8i/9i databáza

· Virtua klient

· Virtua profiler

· InfoStation, podsystém Virtua na Web správy (Web-reporting subsystem) 

· Jazykový editor Virtua (Language Editor)

· Chameleon iPortal, Web OPAC Virtua

Funkcie týchto komponentov sú navzájom prepojené.
Komponenty a moduly systému Virtua, ktoré sú k dispozícii pre KIS3G

Všetky, ďalej uvedené komponenty softvéru Virtua sú s výnimkou systémového klienta k dispozícii pre knižnice KIS3G. Zamestnanci knižníc sa zúčastňujú na implementácii spoločného sofvéru podľa implementačného plánu, ktorý sa pripravuje v súčinnosti s implementačnými pracovnými skupinami a knižnicami osobitne pre každú organizáciu. Zamestnanci sa od začiatku zúčastňujú na školeniach a cvičeniach, ktoré sú zamerané na praktické zvládnutie jednotlivých funkcií systému. Implementácia prebieha postupne podľa jednotlivých modulov a funkcií a je konkretizovaná v harmonograme implementácie. 

Virtua Base System 512 konkurenčných používateľov

Virtua Z39.50 OPAC 

Virtua Precision Searching (expertné vyhľadávanie vo všetkých indexovaných údajoch, vrátane polí kódovaných informácií)
Katalogizácia a riadenie autorít Virtua 

Virtua InfoStation - WWW-správy, oznamy a štatistické nástroje 

Virtua – systémový klient (profiler) 

Virtua – jazykový editor (nástroj na preklad hlášok, obrazoviek, tlačidiel, okien a pod.)

Virtua – monitoring obehu a stavu 

Virtua – spracovanie seriálov 

Virtua – modul akvizícia a účtovanie 

Virtua modul inventarizácie zbierok 

Virtua výkazy Ad Hoc (správy, tlače) 

Štandardná plná podpora skriptu v latinke 

Licencia databázy Virtua Union/Consortium 

Licencia Virtua katalogizácia vo FRBR 

MAPCAT – softvér pre tlač bibliografie (prerába sa na Unicode)
Webovský katalagizačný nástroj MetaCat (katalogizácia cez webovské rozhranie)

Navigátor obrázkov VTLS Hi-Res 
Klienti Virtua (integrovaný klientský používateľský softvér)

Softvér Chameleon iPortal 

Vyhľadávanie správ Chameleon iPortal 

Podrobné vyhľadávanie Chameleon iPortal (knižnicou definované indexy)

Knižný lokátor/navigátor Chameleon iPortal 

Elektronický referenčný panel Chameleon iPortal 

Manažment synoným Chameleon iPortal (Tezaurus )

Oracle RDBMS štandardné vydanie pre Virtua (na 4 procesory)
Knižnice KIS3G a používatelia majú k informáciám prístup cez portál Slovenská knižnica na adrese http://www.kis3g.sk, odkiaľ je prístup aj na portál Memoria slovaca na adresu http://www.kis3g.sk/cgi-bin/gw_43_0/chameleon?skin=memoria. Portál Slovenská knižnica je riešený takto:

Na jednej strane sú voľby, cez ktoré sa používateľ môže dostať k určitým druhom dokumentov v celom systéme, bez ohľadu na to, v ktorej knižnici alebo lokácii sa daný dokument nachádza. Buď sa vyhľadáva vo všetkých druhoch dokumentov, alebo cez špeciálne stránky podľa jednotlivých druhov dokumentov (monografie, seriály, články a pod.). 

Na druhej strane sú voľby, cez ktoré sa dá dostať do katalógu konkrétnej knižnice a primárne, po otvorení vlastnej stránky sa kvôli výpožičkám ponúkne voľba na vyhľadávanie monografií. 
Používateľ má možnosť prihlásiť sa ako čitateľ a požiadať o rezerváciu alebo výpožičku cez iPortal. Môže zapnúť  alebo vypnúť filtre vyhľadávania, hľadať podľa kľúčových slov alebo cez registre, použiť expertské alebo multidatabázové vyhľadávanie vo vlastných alebo externých bázach a systémoch, ktoré používajú protokol Z39.50 (napr. v Kongresovej knižnici USA ap), a to cez bežného zamestnaneckého klienta. 
Cez voľbu Memoria slovaca sa dá dostať do digitálnej knižnice (clas02). K individuálnym stránkam knižnice, čiže k vlastnému on-line katalógu nie je potrebné pristupovať cez portál Slovenská knižnica. Linka na vlastnú stránku sa môže urobiť z webovskej stránky knižnice. Obsah stránky s rozličnými voľbami môže byť rôzny pre každú knižnicu, lokáciu alebo agendu. Môže byť individuálmy pre každú akademickú knižnicu, regionálnu knižnicu, detský OPAC a pod.
Čo potrebuje lokálna knižnica?
Základné povinné technické požiadavky v roku 2004, 2005 na vybavenie na strane členskej knižnice KIS3G sú:

1. osobný počítač PC s operačným systémom Windows® 2000 alebo Windows XP, 

2. 150 MB voľného miesta na disku pred inštaláciou; 100 MB po inštalácii (vrátane priestoru na inštaláciu softvéru Virtua na kontrolu záznamov),
3. minimálne 64 MB RAM,
4. TCP/IP internetové pripojenie na server Virtua.
Povinné pripojenie na internet
Knižnica musí mať dostatočné trvalé pripojenie na internet. 
Výpožičky. Ak knižnica chce využívať modul výpožičiek, potrebuje štítky s čiarovými kódmi a čítačku čiarových kódov prípadne čipové karty a skenery na snímanie čipových kariet. 

Inventarizácia a revízia fondov. Ak knižnica chce využívať funkcionalitu rádiofrekvenčnej identifikácie dokumentov (RFID využívajúci pásmo 13.56MHz), protikrádežový systém a programovateľné čipy s bránami, skenermi na inventaritzáciu fondov. Kompletný systém RFID sa skladá z troch komponentov: TAG RFID pozostávajúci z čipu a antény, snímača spojeného so systémom Virtua a umožňujúci snímať a zapisovať informácie na čip, anténa spojená so snímačom a vysielačom používajúca rádiofrekvenčný princíp. Podľa potreby a možností je možné systém využívať pri samoobslužných výpožičkách a automatickom samoobslužnom vracaní kníh do knižnice.
Systém RFID v knižnici je vhodný hlavne pre knižnice s voľne prístupným fondom. 
Orientačné požiadavky na konektivitu na úrovni lokálnej knižnice

„A“ kategória: 
10 – 100 Mbps (optické pripojenie)

do 100 Mbps 

(128 – 256 pracovných staníc) 

„B“ kategória: 
1 – 10 Mbps (mikrovlnné pripojenie, optické pripojenie)

do 10 Mbps

(32 – 128 pracovných staníc)

„C“ kategória: 
64 – 512 Kbps (pevná linka) 

64 Kbps (2 – 4 pracovné stanice)

128 Kbps (4 – 8 pracovných staníc)

256 Kbps (8 – 16 pracovných staníc)

512 Kbps (16 – 32 pracovných staníc)

Tieto požiadavky sú minimálne. Konkrétna konektivita v konkrétnej knižnici je podmienená  viacerými okolnosťami, ako sú napr. počet staníc pre koncových používateľov, aktivity v tvorbe a využívaní digitálnej knižnice a pod.

Algoritmus implementácie
Rok 2005 považujeme za rok experimentálnej prevádzky a rok implementácie systému. V roku 2006 pôjde o plnú rutinnú prevádzku a rozširovanie používania na základe poznatkov získaných v roku 2005, opakovaním overených postupov pri ďalších účastníkoch projektu. Algoritmus pripojenia ďalšieho účastníka spočíva spravidla z týchto krokov: 

1. prezentácia, 

2. negociácia, 

3. zmluva, 

4. harmonogram implementácie,

5. (a) školenie, (b) preskúšanie, (c) certifikát 

6. analýza zdrojových dát, 

7. konverzia, 

8. nahranie dát do cvičnej bázy, 

9. overenie a praktické cvičenia s vlastnými dátami, 

10. čistenie dát, 

11. kontrola po čistení,

12. nahranie dát do ostrej databázy,

13. prevádzka.

Problémy

V súčasnosti je prevádzka systému stabilizovaná a jeho používatelia sú s ním spokojní, čo vyjadrili na pracovnom stretnutí používateľov 8. júla 2005 v SNK. 

Na stretnutí používateľov systému Virtua sa dohodli princípy kooperácie a konkrétne postupy na riešení aktuálnych úloh (výpožičná politika, štatistiky, tlač výstupov).

V prvých mesiacoch implementácie sa vyskytli problémy technického charakteru, ako aj problémy s komunikáciou medzi SNK a knižnicami alebo odborníkmi, ktorí nie sú účastníkmi projektu. 

Spočiatku išlo najmä o nepripravenosť účastníkov na reálnu kooperáciu a deľbu práce. Problémy boli tiež v odbornej nepripravenosti personálu zodpovedného za manažovanie a prevádzku sytému. 

Zo širšieho pohľadu, podľa nášho názoru, problémy nespočívajú v technológii, ale v psychológii a v pretrvávajúcom "inštitucionálnom egoizme", ktorý je v rozpore s požiadavkami integrácie, kooperácie a hlavne s požiadavkou na zlepšovanie knižničných, kultúrnych a informačných služieb občanom Slovenska a ktorý vedie často k neopodstatnenému plytvaniu verejnými prostriedkami.

Projekt KIS3G a myšlienka spoločného centralizovaného systému má svojich zástancov a zrejme aj odporcov, ako každá nová vec. 

Podľa našich skúseností a poznatkov "odporcovia" nie sú schopní navrhnúť a presadiť inú alternatívu, ktorá by smerovala k takej inovácii knižničných a informačných služieb, akú predstavuje spoločný softvér Virtua a projekt KIS3G. Odporcovia zotrvávajú na všeobecných výhradách (typu: "to nebude fungovať", "je to zlá koncepcia", "je to neoverené" a pod). a vykonávajú "mimoprofesionálne" kroky, ktoré majú tento úspešný projekt spochybniť prípadne zastaviť. Avšak, zoči-voči praktickým výsledkom je konanie "trouble-makerov" čoraz ťažšie. Úlohou SNK je preto aj naďalej "tvrdo pracovať a ukázať, že to ide". SNK si pritom musí klásť otázku, ktorú si položili napríklad kolegovia vo Fínsku: "Ako ďaleko je možné ísť v centralizácii?". Nazdávame sa, že v centralizovanom využívaní spoločného softvéru možno ísť dovtedy, kým to bude prinášať úžitok, úspory a uspokojenie členským inštitúciám a pokiaľ sa nenarazí na nepredvídateľné technické alebo organizačné obmedzenia a limity.

SNK sa spočiatku s obrovským nasadením venovala riešeniu praktických úloh, najmä analýzam a komplikovaným konverziám záznamov z rôznych systémov a rôznych lokálnych formátov do štandardného formátu MARC 21 a do štandardného systému Virtua. 

Konverzie sme uskutočňovali zo systému Libris, Biblis, Rapid Library, CDS/ISIS, Aleph, Bach. Zdrojové súbory boli v rôznych formátoch alebo ich modifikáciách, napr. Výmenný formát IKIS, interný formát Biblis, interný formát Libris a formát Unimarc.

Po skúsenostiach z konverzií môžme zodpovedne prehlásiť, že všetky zdrojové súbory si vyžadovali starostlivý individuálny prístup, samostatné analýzy, špeciálne algoritmy, programy a prevodné tabuľky a že výsledkom sú cieľové súbory, ktoré po konverzii obsahujú presnejšie informácie a sú informačne bohatšie a jednoznačnejšie ako zdrojové súbory pred konverziami. Rovnako môžme konštatovať, že žiadny z existujúcich konvertorov (napr. Usemarcon) nebolo možné použiť. 

Skúsenosti z týchto prác ukázali, že v každej knižnici resp. pamäťovej inštitúcii je potrebné intenzívne vzdelávanie zamestnancov v oblasti informačných a komunikačných technológií, v oblasti štandardov, metodológie, ako aj v oblastiach poznávania európskych a iných zahraničných projektov a trendov. 

Z hľadiska rozvoja systému by pomohlo, keby si MKSR ujasnilo otázky priorít v oblasti informatizácie a internetizácie v pamäťových inštitúciách, aby prehodnotilo viackoľajnosť "informatizácie" a keby usmerňovalo tok prostriedkov do oblastí, ktoré predstavujú inovácie z hľadiska služieb verejnosti.

Problémom je úplný nedostatok kapitálových prostriedkov na IKT, čo ochromuje prevádzku a rozvoj projektu KIS3G a projektov digitalizácie. Pritom sa niekedy podporujú riešenia, ktoré sú založené na agendovom prístupe a metodológii 70-tych rokov. 

Nedostatkom je tiež fakt, že nie je doriešené pripojenie knižníc resp. iných inštitúcií rezortu MKSR na Sanet.  Problém predstavuje aj fakt, že Vykonávací projekt KIS3G a nasadenia spoločného softvéru Virtua neprebehol riadnou oponentúrou, hoci je bol pripravený, posúdený oponentami a dopracovaný podľa pripomienok oponentov. 

Knižnice KIS3G a podpísaná zmluva o spolupráci
 
	1. Slovenská národná knižnica v Martine
	prevádzka

	2. Slovenské národné literárne múzeum SNK
	prevádzka

	3. Archív literatúry a umenia SNK
	prevádzka

	4. Národný bibliografický ústav (článková bibliografia)
	prevádzka

	5. Národný bibliografický ústav (staré tlače do 1830)
	pilotné konverzie

	6. Dokumentácia k výskumu dejín knižnej kultúry
	prevádzka

	7. Dokumentácia k štátnej výskumnej úlohe Kniha SK
	prevádzka

	8. Múzeum Ľudovíta Štúra v Modre
	prevádzka

	9. Hodžova digitálna knižnica
	prevádzka

	10. Gemerská knižnica Pavla Dobšinského Rožňava
	prevádzka

	11. Hornozemplínska knižnica vo Vranove nad Topľou
	prevádzka

	12. Knižnica Bratislavskej vysokej školy práva
	prevádzka

	13. Knižnica P. O. Hviezdoslava v Prešove
	prevádzka

	14. Knižnica pre mládež mesta Košíc v Košiciach
	prevádzka

	15. Knižnica Katolíckej univerzity v Ružomberku
	rozpracované

	16. Knižnica Univerzita Cyrila a Metoda v Trnave 
	rozpracované

	17. Ľubovnianska knižnica Stará Ľubovňa
	prevádzka

	18. Okresná knižnica Dávida Gutgesela Bardejov
	prevádzka

	19. Podduklianska knižnica Svidník
	prevádzka

	20. Podtatranská knižnica v Poprade
	prevádzka

	21. Slovenská chemická knižnica v Bratislave
	prevádzka

	22. Slovenská pedagogická knižnica v Bratislave
	rozpracované

	23. Štátna vedecká knižnica Banská Bystrica 
	prevádzka,báza Class03

	24. Štátna vedecká knižnica v Prešove
	prevádzka

	25. Univerzitná knižnica v Bratislave 
	experiment, báza Class05

	26. Verejná knižnica Jána Bocatia v Košiciach
	prevádzka

	27. Vihorlatská knižnica v Humennom
	prevádzka

	28. Zemplínska knižnica Gorazda Zvonického Michalovce
	prevádzka

	29. Zemplínska knižnica Trebišov
	prevádzka

	30. Ústredná knižnica SAV v Bratislave
	pripravuje sa


Rámcový funkčný model informačného systému
Združenie KIS3G je projekt informačného systému a organizačný systém, ktorého prvkami sú samostatné organizácie, najmä knižnice, múzeá, galérie a iné dokumentografické subjekty alebo ich organizačné útvary. Profesionálnym cieľom združenia je zabezpečiť fungovanie integrovaného knižnično-informačného systému a fungovanie systému digitalizácie kultúrneho dedičstva na národnej úrovni.

Združenie KIS3G používa na dosiahnutie spoločného cieľa a na zabezpečenie lokálnych funkcií svojich členov spoločný integrovaný knižnično-informačný systém (softvér) Virtua.

Informačný systém, ktorého fungovanie zabezpečuje združenie KIS3G je komplex organizačných, technologických, právnych, metodických a vzdelávacích aktivít, ktoré sa uplatňujú v procesoch získavania, spracovania, uchovávania a sprístupňovania informácií, ktoré sa nachádzajú v združení, ako aj v zabezpečení koordinovaného prístupu združenia a občanov Slovenska k externým informačným zdrojom.

Koncept riešenia reflektuje architektúru klient - server.

Prvá rovina: Používatelia a tvorcovia predstavuje klientov systému. Na strane klienta majú používatelia systému k dispozícii štyri aplikácie (klientov):

1. „zamestnaneckého klienta“ systému Virtua (pracujú s nim operátori v rôznych podsystémoch a moduloch (akvizícia, katalogizácia, OPAC, výpožičky, spracovanie seriálov a pod.); prostredníctvom tohto klienta sú komplexne cez integrovaný systém automatizované knižničné procesy;

2. „webovského klienta“ systému Virtua, webovský portál a prehliadač, ktorý je dostupný pre všetkých používateľov systému Virtua vrátane širokej verejnosti doma a vzahraničí, ktorá nemá k dispozícii „zamestnaneckých“ klientov;

3. „klienta Virtua pre hlásenia“ (ad hoc reports), prostredníctvom ktorého môžu používatelia vytvárať rôzne výstupy a správy;

4. „systémového klienta“ („profilátor“ Virtua), prostredníctvom ktorého sa nastavujú parametre systému Virtua (asi 600 parametrov) v databáze Oracle.

Klientami systému sú operátori – zamestnanci knižníc a iných organizácií, ktorí majú vzhľadom k systému a jeho funkcionalite špecifické oprávnenia.

Druhá rovina: Stroje a nástroje predstavuje aplikácie na strane servra, štandardy a komunikačné nástroje systému. Ide najmä o tieto skupiny strojov a nástrojov:

1. server a iný hardvér KIS3G s aplikáciami, najmä server Virtua, webovský server, Chameleon iPortal, InfoStation 

2. súbor štandardov (TCP/IP, Z39.50 ako interný protokol systému, ISO 2709 pre fyzickú štruktúru dát v systéme; úplný UNICODE, Marc 21, NCIP, ONIX, Edifact, ILL, http, XML, Open URL, OAI a p.)

3. telekomunikačné prostriedky (najmä WAN)

Tretia rovina: Informačné zdroje predstavuje obsah databázy, databáz a iných zdrojov, ktoré sú dostupné prostredníctvom systému Virtua cez OPAC, WWW OPAC a Chameleon iPortál. Ide predovšetkým o tieto zdroje:

1. Spoločné zdieľané údaje: 

a. bibliografické údaje, 

b. autority, 

c. dodávatelia, 

d. používatelia (záznam čitateľa)
2. Lokálne nedotknuteľné údaje

a. exempláre, 

b. výpožičky,

c. osobné údaje o používateľoch, čitateľoch,

d. finančné účty,

e. používatelia (aktivita čitateľská, pokuty, oprávnenia a pod.)
3. Muzeálne zbierky

4. Archívne zbierky

5. Digitálne zdroje

6. Knižničné externé informačné zdroje (napr. národné, akademické, vedecké knižnice v EU a na svete, OCLC, LC na informačné účely, medziknižničné výpožičky,na sťahovanie záznamov o už spracovanej zahraničnej literatúre do nášho spoločného systému a do lokálnych knižníc)

7. Voľne dostupné informačné a vzdelávacie zdroje na internete

8. Licencované elektronické  informačné zdroje (EBSCO, Web of Science, Proquest a i)  

Rámcový dátový model informačného systému
V systéme sa pracuje najmä s údajmi, ktoré sa viažu na bibliografické spracovanie dokumentov a na manipuláciu so záznamami o dokumentoch v rôznych dokumentografických systémoch. V procesoch spracovania a prezentácie materiálov v digitálnej knižnici sa pracuje so štandardami alebo de facto štandardami vzťahujúcimi sa na digitalizáciu.
Dátovú štruktúru používanú v systéme na vstupe, spracovaní, uchovávaní, prezentácii, štatistických výstupoch a pod. komplexne pokrývajú medzinárodné štandardy MARC 21 založené na norme ISO 2709 a štandardy založené na aplikáciách SGML, napr. Dublin Core, XML, na štandarde ISO EDIFACT a pod. 

Systém pracuje s konceptom FRBR a s dátami, ktoré sú na to potrebné. Podrobnosti obsahuje dokumentácia Virtua FRBR (work, presentation, manifestation).

V systéme sú definované aj údaje, ktoré sa týkajú popisu osôb – čitateľov a používateľov služieb, popisu dodávateľov – kníhkupcov a vydavateľov, popisu komunít – organizácií a podujatí (MARC 21 pre komunity), popisu informácií o holdingoch, exemplároch a klasifikačných systémoch. Systém Virtua má vlastný formát na vstup a manipuláciu s údajmi o čitateľoch (používateľoch), ktorý je založený na norme ISO 2709 a má fyzickú štruktúru formátu MARC 21. Vzhľadom na štandardnosť tohto formátu je uľahčená konverzia záznamov o čitateľoch, exporty a importy dát a manipulácia s údajmi vôbec.  
Pravidlá používania a spracovania dokumentov obsahujú Anglo-americké katalogizačné pravidlá (AACR), ktoré sa adaptujú ako národný katalogizačný štandard. Hlavné štandardy (MARC 21 bibliografický formát, MARC 21 pre autority a holdingy a AACR) sú pre používateľov dostupné v slovenských prekladoch. Niektoré ďalšie sú v elektronickej forme v slovenských prekladoch. V roku 2004 budú oficiálne preložené do slovenčiny všetky štandardy MARC 21.
Manažment systému Virtua má v našej aplikácii pomerne zložitú štruktúru a pracovné postupy, ktoré si musia osvojiť najmä spracovatelia dokumentov. Princípy práce obsahuje inštruktívny materiál.
   
Podpora používateľov

Pre účastníkov združenia (členské knižnice KIS3G) ako aj pre celý knižničný systém Slovenskej republiky je záväzným formátom formát MARC 21 a jeho komponenty. Žiadny používateľ nesmie svojvoľne a bez upovedomenia všetkých partnerov dopĺňať alebo upravovať formáty MARC 21. Prípadné modifikácie a doplnky navrhujú knižnice Slovenskej národnej knižnici, ktorá zabezpečí ich prerokovanie, schválenie a zverejnenie.
Pracovné dokumenty a inštrukcie sú k dispozícii na adrese http://www.viks.sk/digitus/kis3g/. Na tejto adrese je dokumentácia, slovenské preklady najdôležitejších častí dokumentácie, požiadavky na systém z verejného obstarávania, súbory so slovenskými prekladmi obrazoviek, kontextové helpy, klient systému Virtua, formát MARC 21, systémový klient a pod. Materiály sú k dispozícii pre oprávnených použíavteľov. Najdôležitejšie inštruktívne a koncepčné materiály k digitálnej knižnici a k projektu KIS3G Memoria slovaca sú na adrese http://www.viks.sk/digitus/.

Školenia

Podmienkou účasti knižnice na používaní spoločného softvéru je, aby boli zamestnanci, ktorí majú pracovať so systémom riadne vyškolení. Zamestnaneckého klienta môže dostať iba vyškolený zamestnanec. Školenia k systému Virtua zatiaľ prebehli v dvoch fázach: 
Prvá fáza - firemne školenie (VTLS): moduly: OPAC, Katalogizácia, Výpožičky, Seriály, Akvizícia a systémové školenie. V tejto fáze boli vyškolení 102 zamestnanci. Druhá fáza zahŕňa rad školení, ktoré viedli školitelia vyškolení v prvej fáze. Zatiaľ (november 2004) prebehli školenia zamestnancov na katalogizáciu, spolu bolo vyškolených 131 zamestnancov, ktorí dostali certifikáty o absolvovaní školení, majú pridelené loginy a heslá a môžu pracovať so systémom.
V rámci realizácie projektu boli do prvej etapy vybrané štyri knižnice Slovenska: SNK Martin, UK Bratislava, ŠVK Banská Bystrica a Hornozemplínska knižnica Vranov nad Topľou. Z praktických dôvodov sa pozornosť implementátorov spočiatku zameriava na knižnice a dokonca len na vybraté knižnice, ktoré jednak prejavili záujem o využívanie spoločného softvéru a jednak majú technické prostriedky, telekomunikačnú infraštruktúru a potrebné kapacity na implementáciu softvéru. Realizácia projektu sa začala v prvom polroku 2004 s menším počtom knižníc a s niekoľkými špeciálnymi pracoviskami. Po overení a testovaní riešenia sa pristúpi k ďalšiemu špirálovitému rozširovaniu systému. V stave rozpracovania boli koncom roku 2004 aj ďalšie knižnice a špeciálne bázy, ktoré integrujeme do systému v roku 2005. (ŠVK Prešov, SPK Nitra, Knižnica Katolíckej univerzity v Ružomberku, knižnica Slovenského strediska pre ľudské práva, Slovenská chemická knižnica, Archív literatúry a umenia, Slovenské národné literárne múzeum, Národný biografický ústav, súborný katalóg starých tlačí 16.-19. storočia, Národná agentúra ISBN, Diecézna knižnica v Kláštore pod Znievom, SPK v Bratislave ai. organizácie a agendy, ktoré sú uvedené vo vykonávacom projekte).    
Projekt vytvára základné podmienky a predpoklady pre realizáciu vyššej úrovne a kvality knižničných a informačných služieb. Vyššiu kvalitu služieb predstavuje aj digitalizácia kultúrneho a vedeckého dedičstva. Spoločný softvér Virtua disponuje nástrojmi na sprístupňovanie digitálneho obsahu zbierok širokej verejnosti prostredníctvom internetu. Preto je projekt digitalizácie s prezentáciou kultúrneho a vedeckého dedičstva súčasťou projektu KIS3G. 
Na báze projektu KIS3G sa vytvára nový organizačný a profesionálny smer, ktorého realizačným výstupom je Slovenská digitálna knižnica (Virtuálna knižnica Slovenska) a slovenský portál. Realizačným výstupom projektu VIKS je/bude slovenský portál na digitálnu prezentáciu kultúrneho dedičstva s názvom Memoria slovaca.
Predpokladá sa, že do konca roku 2004 bude pripravených na zapojenie do systému minimálne ďalších 20 knižníc alebo špeciálnych pracovísk na Slovensku, na základe podrobných implementačných plánov a plánov konverzií vypracovaných za účasti knižníc individuálne. 
Sústavné školenia zamestnancov, odborné semináre, diskusie, cvičenia, konzultácie, vytváranie formálnych a neformálnych skupín, ktoré by sa zameriavali na čo najhlbšie spoznanie a praktické využívanie softvéru Virtua sú základným predpokladom úspechu celého projektu. 

Zatiaľ sme len na začiatku, ale ukazuje sa, že množstvo zamestnancov víta fakt, že sa v slovenskom knihovníctve začína niečo zmysluplné diať a usilujú sa myslieť a konať pozitívne a konštruktívne. Projekt KIS3G, ako každá inovácia je samozrejme sprevádzaný aj nežičlivými postojmi, neochotou niektorých zamestnancov čokoľvek meniť, neistotou ohľadom vlastnej osobnej budúcnosti alebo nedôverou vo vlastné schopnosti. Je to prirodzené, aj keď pre iniciátorov a nositeľov projektu veľmi frustrujúce, pretože títo musia riešiť nielen odborné problémy ale aj problémy komplikovaných medziľudských vzťahov a vzťahov medzi rôznymi organizáciami.    
Databázy KIS3G v systéme Virtua 

Systém Virtua má v roku 2004 k dispozícii 5 databáz (clas**).

Clas01 : Hlavná produkčná databáza

Clas02 : Slovenská digitálna knižnica

Clas03 : Rezervná databáza

Clas05 : Manipulačná databáza (Univerzitná knižnica v Bratislave, experiment)
Clas99 : Cvičná databáza 

Prístup používateľov k záznamom v produkčnej databáze Clas01

Od júla 2004 pracuje SNK na riešení individualizácie prístupu k lokáciám a zbierkam prostredníctvom využívania tzv. skin technology. Riešenie spočíva v tom, aby používatelia mali jednoduchý prístup ku všetkým databázam Virtua ako aj k externým informačným zdrojom. Stav riešenia sa dá ľahko pochopiť nahliadnutím na stránku Slovenská knižnica : Portál ku katalógom a zbierkam slovenských knižníc na adrese http://www.kis3g.sk
Konverzie

Problematika konverzií a všetkého čo s nimi súvisí by si vyžadovala samostatnú štúdiu. Bol by veľmi poučný a dozvedeli by sme sa na ňom veľa o skutočnom stave a o mýtoch o našich databázach, o zmluvách s dodávateľmi, o „dokumentácii“systémov a zmien ako aj o často „originálnych“ prístupoch k budovaniu a udržiavaniu automatizovcaných systémov. Konverziu sme uskutočnili vlastnými nástrojmi, pretože žiadny komerčný konvertor by nedokázal prekonvertovať dáta z existujúcich štruktúr. Boli sme nútení v každom jednotlivom prípade a v každej agende urobiť vlastné analýzy, pripraviť individuálne algoritmy konverzie a vlastné konverzné programy. Ťažisko náročných konverzií bolo v mesiacoch apríl-december 2004.   
Organizačné aspekty

V súčasnosti, po vyjadrení MKSR je jasné, že vzhľadom na legislatívu KIS3G môže fungovať len na základe dvojstranných  zmlúv medzi Slovenskou národnou knižnicou a členskými knižnicami. Táto alternatíva fakticky neumožňuje národnej knižnici poskytovať bezplatné služby nerozpočtovým organizáciám, prijímať platby a používať ich na činnosť združenia ani získavať prostriedky pre iné organizácie (knižnice z iných rezortov, knižnice pod VUC, mestá, obce, firmy, spolky a pod). Pri tejto alternatíve by bolo riešením, aby Slovenská národná knižnica v Martine dostávala z MKSR do svojho rozpočtu na úlohy informatizácie prostriedky potrebné na prevádzku spoločného softvéru ako aj na jeho údržbu a implementáciu (ca 5 mil. ročne; licencia predstavuje ca 2,8 mil Sk). Doteraz som uzavrel dvojstranné zmluvy s trinástimi knižnicami z východného Slovenska, pričom zmluvy podpísali predsedovia VÚC v Košiciach a VÚC v Prešove ako aj riaditelia zainteresovaných knižníc. Pred podpísaním je ďalších 5 zmlúv. Záujem o používanie spoločného softvéru prejavujú stále ďalší a ďalší predstavitelia VÚC ako aj verejných a akademických knižníc. V apríli 2005 pracovalo so systémom ca 22 knižníc resp. špeciálnych pracovísk (staré tlače, literárny archív, literárne múzeum, výskumné agendy a pod.). Na Virtuu, resp. jej jednotlivé komponenty je vyškolených ca 200 zamestnancov.
� Generálny riaditeľ Slovenskej národnej knižnice v Martine; docent: Fakulta humanitných vied, Žilinská univerzita v Žiline. Kontakt: � HYPERLINK "mailto:katuscak@snk.sk" ��katuscak@snk.sk�


� Pozri adresu: � HYPERLINK "http://www.kis3g.sk" ��http://www.kis3g.sk�


� Návrh stratégie informatizácie spoločnosti v podmienkach SR a Akčného plánu. – Bratislava : Úrad vlády SR, 2003. – Materiál UV-10939/2003, predložený MDPT SR (R.č.: 1141/M-2003). Prerokované vo vláde SR 21.01.2004. Schválené uznesenie č. 43/2004


� Katuščák, Dušan (2004): Projekt informatizácie knižníc Slovenskej republiky : Vykonávací projekt implementácie spoločného integrovaného systému Virtua v Knižničnom systéme Slovenskej republiky. Martin: Slovenská národná knižnica, 2004. 202 s. Dostupné: � HYPERLINK "http://www.snk.sk/KIS3G/Informatizácia_knižníc_projekt.doc" ��http://www.snk.sk/KIS3G/Informatizácia_knižníc_projekt.doc�


� Zmluvu podpisuje generálny riaditeľ SNK s riaditeľom/riaditeľkou lokálnej knižnice alebo so zriaďovateľom knižnice.  Účastníkmi projektu sú spravidla právnické osoby. Za samostatných účastníkov však musíme považovať aj organizačné útvary právnických osôb, pretože predstavujú špecifické "agendy", ktoré je potrebné riešiť inak, ako bežné knižničné procesy. Napr. Slovenské národné literárne múzeum, Archív literatúry a umenia, Múzeum Ľudovíta Štúra v Modre a pod.


� Katuščák, Dušan (2004): Záväzné zásady spracovania dokumentov vo Virtue. Martin : Slovenská národná knižnica, 2004. 7 s. 
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